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1.
INTRODUCCIÓN

1.1
Principios Rectores para la aplicación del Segundo Protocolo de 1999 de la Convención de La Haya para la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado 

1.
La finalidad principal del presente documento (en lo sucesivo, “los Principios Rectores”) es constituir un instrumento conciso y práctico que facilite la aplicación del Segundo Protocolo de 1999 de la Convención de La Haya para la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado (en lo sucesivo, “el Segundo Protocolo”) por sus Partes y facilitar una orientación al Comité para la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado (en lo sucesivo, “el Comité”) y a la Secretaría de la UNESCO para el desempeño de sus funciones conforme las ha determinado el Segundo Protocolo.

2.
Los presentes Principios Rectores pretenden expresar las prácticas idóneas en la aplicación del Segundo Protocolo.

3.
De conformidad con el párrafo 1) a) del Artículo 27 del Segundo Protocolo, el Comité elaboró los Principios Rectores en su(s) ……… reunio(nes) (París, ….). A tenor de lo dispuesto en el párrafo 3), apartado b), del Artículo 23 del Segundo Protocolo, los Principios Rectores fueron suscritos por la ….  Reunión de las Partes (París, …….). Los Principios Rectores podrán ser revisados para reflejar en ellos las decisiones y recomendaciones que adopten la Reunión de las Partes y el Comité.

1.2
Ámbito de aplicación del Segundo Protocolo

4.
El Segundo Protocolo, que entró en vigor el 9 de marzo de 2004, es un acuerdo internacional que complementa a la Convención de La Haya para la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, de 1954 (en lo sucesivo, “la Convención”) en lo relativo a las relaciones entre las Partes. Tiene por objeto mejorar la protección de los bienes culturales en caso de conflicto armado según los define la Convención. Así pues, a los efectos del Segundo Protocolo, la expresión “bienes culturales” abarca, cualquiera que sea su origen o propietario:

a)
Los bienes, muebles o inmuebles, que tengan una gran importancia para el patrimonio cultural de los pueblos, tales como los monumentos de arquitectura, de arte o de historia, religiosos o seculares, los campos arqueológicos, los grupos de construcciones que por su conjunto ofrezcan un gran interés histórico o artístico, las obras de arte, manuscritos, libros y otros objetos de interés histórico, artístico o arqueológico, así como las colecciones científicas y las colecciones importantes de libros, de archivos o de reproducciones de los bienes antes definidos;

b)
Los edificios cuyo destino principal y efectivo sea conservar o exponer los bienes culturales muebles definidos en el apartado a) tales como los museos, las grandes bibliotecas, los depósitos de archivos, así como los refugios destinados a proteger en caso de conflicto armado los bienes culturales muebles definidos en el apartado a);

c)
Los centros que comprendan un número considerable de bienes culturales definidos en los apartados a) y b), que se denominarán centros monumentales.

5.
Además de las disposiciones que se aplicarán en tiempo de paz, el Segundo Protocolo se aplicará

a)
en caso de guerra declarada o de cualquier otro conflicto armado que pueda surgir entre dos o más de las Altas Partes Contratantes, aun cuando alguna de ellas no reconozca el estado de guerra;

b)
en todos los casos de ocupación de todo o parte del territorio de una Alta Parte Contratante, aun cuando esa ocupación no encuentre ninguna resistencia militar;

c)
en caso de conflicto armado que no tenga carácter internacional y que haya surgido en el territorio de una de las Partes.

6.
El Segundo Protocolo complementa a la Convención reforzando las disposiciones referentes a la salvaguardia y el respeto de los bienes culturales en caso de conflicto armado.

7.
El Segundo Protocolo instaura un régimen de protección reforzada, el cual dispone que los bienes culturales de la mayor importancia para la humanidad podrán ponerse bajo protección reforzada. Se concede la protección reforzada a un bien cultural desde el momento de su inscripción en la Lista de bienes culturales bajo protección reforzada (en lo sucesivo, “la Lista”) por decisión del Comité.

8.
El Segundo Protocolo define las violaciones graves de lo en él dispuesto y obliga a las Partes a adoptar las medidas legislativas necesarias para tipificar esas infracciones del Segundo Protocolo como delitos con arreglo a su legislación nacional, sin perjuicio de la responsabilidad de los Estados en virtud del derecho internacional. Abarca asimismo otras obligaciones de las Partes en materia de responsabilidad penal y jurisdicción.

9.
El Segundo Protocolo establece el Comité integrado por doce Partes que se encarga fundamentalmente de la gestión de la protección reforzada, la vigilancia y la supervisión de la aplicación del Segundo Protocolo y la concesión de la asistencia internacional. También crea el Fondo para la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado (en lo sucesivo, “el Fondo”). Por último, el Segundo Protocolo dispone la celebración de reuniones periódicas de las Partes.

1.3
Relación entre la Convención y el Segundo Protocolo

10.
Únicamente las Altas Partes Contratantes en la Convención pueden ser Partes en el Segundo Protocolo. El Segundo Protocolo complementa a la Convención en lo relativo a las relaciones mutuas entre las Partes. Ahora bien, a título excepcional, en caso de que se haya otorgado a un bien cultural la protección especial definida por la Convención y la protección reforzada, las disposiciones referentes a la protección especial serán sustituidas por las relativas a la protección reforzada.

11.
El Segundo Protocolo no afecta a los derechos y obligaciones de las Altas Partes Contratantes en la Convención
. En las relaciones mutuas entre las Altas Partes Contratantes en la Convención, las Partes estarán vinculadas únicamente por la Convención. En las relaciones mutuas entre los Estados Partes en la Convención y en el Segundo Protocolo, estarán vinculados por ambos instrumentos. En las relaciones mutuas entre un Estado Parte en la Convención y en el Segundo Protocolo y una Alta Parte Contratante en la Convención, estarán vinculados únicamente por las disposiciones de la Convención.

1.4
Actores fundamentales del Segundo Protocolo

12.
Los actores fundamentales del Segundo Protocolo son:

a)
Las Partes en el Segundo Protocolo;

b)
La Reunión de las Partes:

c)
El Comité; y

d)
La UNESCO.

13.
Se alienta a las Partes en el Segundo Protocolo a asegurar la participación de una amplia variedad de interesados, comprendidas las organizaciones internacionales y nacionales, gubernamentales y no gubernamentales, que tengan objetivos similares a los de la Convención y sus dos Protocolos.

[Propuesta de la Secretaría basada en la propuesta de Grecia: En particular, esa participación puede tener por objeto, entre otras cuestiones relacionadas con el Segundo Protocolo, la sensibilización respecto del Segundo Protocolo y su difusión entre grupos seleccionados y entre los ciudadanos en general, prestando asesoramiento técnico sobre la salvaguardia de los bienes culturales o, por lo que se refiere a los órganos que integran el Comité Internacional del Escudo Azul, asesorándoles en lo tocante a la concesión de la protección reforzada.]

1.4.1
Partes en el Segundo Protocolo

14.
Se alienta a las Altas Partes Contratantes en la Convención a pasar a ser Partes en el Segundo Protocolo depositando un instrumento de ratificación, aceptación o aprobación, o bien de adhesión, ante el Director General de la UNESCO. La Secretaría de la UNESCO proporciona instrumentos modelo para hacerlo.

15.
El Segundo Protocolo entra en vigor para cada nueva Parte tres meses después del depósito de su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. Como excepción a esta norma de los tres meses, las situaciones de conflicto armado, así de carácter internacional como no internacional, harán que surtan efecto inmediato las ratificaciones, aceptaciones o aprobaciones o adhesiones al Segundo Protocolo depositadas por las partes en conflicto antes o después de haberse iniciado las hostilidades o la ocupación.

16.
Puede consultarse en línea la lista de las Partes en la siguiente dirección: www.unesco.org.

1.4.2
Reunión de las Partes en el Segundo Protocolo

17.
La Reunión de las Partes es el órgano supremo establecido por el Segundo Protocolo para promover su aplicación. Sus atribuciones son:

a)
elegir a los miembros del Comité;

b)
aprobar los Principios Rectores elaborados por el Comité;

c)
proporcionar orientaciones para la utilización del Fondo por parte del Comité y supervisarla;

d)
examinar los informes presentados por el Comité;

e)
discutir cualquier problema relacionado con la aplicación del Segundo Protocolo y formular recomendaciones cuando proceda; y

f)
asignar al Comité otras funciones que las mencionadas en los apartados a) a f) del párrafo 1) del Artículo 27 del Segundo Protocolo.

18.
La Reunión de las Partes se celebra al mismo tiempo que la Conferencia General de la UNESCO, y en coordinación con la Reunión de las Altas Partes Contratantes en la Convención, de haberla convocado el Director General de la UNESCO. A solicitud de por lo menos un quinto de las Partes, el Director General convocará una Reunión Extraordinaria de las Partes.

1.4.3
El Comité
19.
El Comité es el órgano ejecutivo intergubernamental habilitado por el Segundo Protocolo para desempeñar, en cooperación con el Director General, las siguientes funciones principales:

a)
elaborar Principios Rectores para la aplicación del Segundo Protocolo;

b)
conceder, suspender o anular la protección reforzada a bienes culturales y establecer, actualizar y promover la Lista;

c)
vigilar y supervisar la aplicación del Segundo Protocolo y fomentar la identificación de bienes culturales bajo protección reforzada;

d)
examinar los informes de las Partes y formular observaciones a su respecto, tratar de obtener precisiones cuando sea necesario, y preparar su propio informe sobre la aplicación del Segundo Protocolo para la Reunión de las Partes;

e)
recibir y estudiar las peticiones de asistencia internacional que formulen las Partes conforme a lo dispuesto por el Segundo Protocolo;

f)
determinar el empleo del Fondo; y

g)
desempeñar cualquier otra función que le encomiende la Reunión de las Partes.

20.
Además de sus funciones principales, el Comité adopta reglas para la presentación de peticiones de asistencia internacional. Determina además las formas que pueda revestir esta asistencia internacional. El Comité puede prestar asistencia internacional respecto de bienes culturales objeto de protección reforzada y en cumplimiento de lo dispuesto en el apartado b) del Artículo 10. El Comité transmite además la asistencia técnica prestada a las Partes o partes en un conflicto determinado. 

21.
El Comité está compuesto por doce Partes que, prestándose la debida atención a su distribución geográfica equitativa, son elegidas por la Reunión de las Partes por periodos de cuatro años. Una Parte sólo podrá volver a ser elegida inmediatamente una sola vez. Las Partes miembros del Comité eligen para que las representen a personas competentes en las esferas del patrimonio cultural, la defensa o el derecho internacional y se comprometen, consultándose mutuamente, a garantizar que el Comité en su conjunto reúna las competencias adecuadas en todas esas esferas.

22.
El Comité celebra reuniones ordinarias una vez al año y reuniones extraordinarias cuando lo estima necesario. El Comité desempeña sus funciones de conformidad con su Reglamento.

23.
El Comité adopta y actualiza su propio Reglamento. El Comité puede fijar su calendario de trabajo anual interno y proporcionar otras orientaciones pertinentes sobre la manera de actuar en el marco de ese Reglamento. Las orientaciones contempladas en el Reglamento y que atañan a las Partes se distribuirán por conducto de la Secretaría.

24.
El Comité coopera además con las organizaciones gubernamentales y no gubernamentales internacionales y nacionales cuyos objetivos son similares a los de la Convención y sus dos Protocolos. Para que le asistan en el desempeño de sus atribuciones, el Comité podrá invitar a que participen en sus reuniones, a título consultivo en el marco de la concesión de la protección reforzada, a organizaciones profesionales eminentes como las que mantienen relaciones formales con la UNESCO, comprendido el Comité Internacional del Escudo Azul (CIEA) y sus órganos constitutivos (el Consejo de Coordinación de las Asociaciones de Archivos Audiovisuales (CCAAA), el Consejo Internacional de Archivos (CIA), el Consejo Internacional de Museos (ICOM), el Consejo Internacional de Monumentos y Sitios (ICOMOS) y la Federación Internacional de Asociaciones de Bibliotecarios y Bibliotecas (IFLA)). También se podrá invitar a título consultivo a representantes del Centro Internacional de Estudios de Conservación y Restauración de los Bienes Culturales (Centro de Roma) (ICCROM) y del Comité Internacional de la Cruz Roja (CICR).

1.4.4
Asistencia de la UNESCO

25.
Presta asistencia al Comité la Secretaría de la UNESCO, que prepara su documentación y el orden del día de sus reuniones y se encarga de la aplicación de sus decisiones. La Secretaría recibe, traduce y distribuye todos los documentos oficiales del Comité y organiza los servicios de interpretación que puedan necesitarse. La Secretaría desempeña además otras funciones necesarias para que el Comité pueda desarrollar adecuadamente su labor.

26.
Una Parte podrá recurrir a la asistencia técnica de la UNESCO para organizar la protección de sus bienes culturales. La UNESCO presta esa asistencia dentro de los límites de su programa y sus posibilidades. El Segundo Protocolo autoriza a la UNESCO a presentar, por propia iniciativa, propuestas sobre estas cuestiones a las Partes.

2. 
DISPOSICIONES GENERALES RELATIVAS A LA PROTECCIÓN

2.1 
Salvaguardia de los bienes culturales

27.
La Convención obliga a las Altas Partes Contratantes a adoptar medidas de salvaguardia en tiempo de paz de los bienes culturales situados en su territorio frente a los efectos previsibles de un conflicto armado. Complementa esta obligación el Segundo Protocolo, que dispone que las Partes adopten determinadas medidas, según proceda.

28.
El Comité alienta a las Partes a cooperar en los planos internacional y nacional con las organizaciones no gubernamentales competentes y a intercambiar información sobre las políticas y prácticas nacionales de salvaguardia. 

29.
Para armonizar la documentación de los bienes culturales bajo protección reforzada con la relativa a los bienes culturales bajo protección general, el Comité alienta a las Partes a aplicar, según proceda, las disposiciones pertinentes de los presentes Principios Rectores que se refieren al expediente de designación a la documentación relativa a los bienes culturales bajo protección general.

2.2
Precauciones contra los efectos de las hostilidades

30.
En toda la medida de lo posible, las Partes están obligadas a alejar los bienes culturales muebles de las proximidades de objetivos militares o suministrar una protección adecuada in situ. Las Partes deben evitar además ubicar objetivos militares en las proximidades de bienes culturales.

3.
PROTECCIÓN REFORZADA

3.1
Concesión de la protección reforzada

3.1.1
Condiciones

31.
El Comité podrá poner bajo protección reforzada un bien cultural siempre y cuando reúna las tres condiciones establecidas en el Segundo Protocolo.

3.1.1.1
De la mayor importancia para la humanidad

32.
“El Comité considera que un bien cultural es de la mayor importancia para la humanidad si cumple por lo menos uno de los siguientes criterios del Segundo Protocolo:

a)
es de valor universal excepcional;

b)
representa un objeto único; o

c)
su destrucción acarrearía una pérdida irreparable para la humanidad.

[Canadá: El Comité considera que un bien cultural es de la mayor importancia para la humanidad si cumple los dos criterios siguientes:

a)
es de valor universal excepcional; y

b)
su destrucción acarrearía una pérdida irreparable para la humanidad.”

Por consiguiente, se suprimiría el texto explicativo de los criterios que figura a continuación.]

Valor universal excepcional
33.
Se entiende por valor universal excepcional una importancia cultural tan excepcional que transciende las fronteras nacionales y es de importancia común tanto para las generaciones presentes como para las futuras de toda la humanidad. Por este motivo, la protección permanente de este patrimonio es de la mayor importancia para el conjunto de la comunidad internacional.

34.
Se considera que un bien cultural inmueble o mueble es de valor universal excepcional si cumple, entre otros requisitos, por lo menos uno de los siguientes criterios:

· representa una obra maestra del genio creativo humano;

· aporta un testimonio excepcional de una tradición cultural o de una civilización viva o que ha desaparecido;

· es la manifestación de un intercambio considerable de valores humanos durante un determinado período o en un área cultural específica del mundo, sobre la evolución de la arquitectura, la tecnología, las artes monumentales, la planificación urbana, la pintura, la escultura u otra forma de arte representativo;

· es un ejemplo sobresaliente de un tipo de edificio, conjunto arquitectónico o tecnológico, un yacimiento arqueológico, una obra de arte mueble u otro tipo de bien cultural que ilustra una o varias fases importantes de la historia de la humanidad;

· es una biblioteca, una colección de obras de arte, unos fondos de museo, un archivo u otra colección de objetos de carácter excepcional que sean testimonio de uno o más períodos de la evolución de la humanidad en los planos nacional, regional o mundial.

35.
En el Segundo Protocolo no figura ninguna disposición de la Convención para la Protección del Patrimonio Mundial Cultural y Natural de 1972, ni se hace referencia a ella. Ahora bien, se considera que, en principio, los bienes culturales inmuebles inscritos en la Lista del Patrimonio Mundial contemplada en la Convención de la UNESCO para la Protección del Patrimonio Mundial Cultural y Natural y los bienes muebles inscritos en el Registro “Memoria del Mundo” de la UNESCO cumplen los criterios necesarios para ser considerados de valor universal excepcional.


Objeto único
36.
Se considera que un bien cultural es único si no existe ningún otro bien cultural comparable de la misma importancia cultural. Este carácter de objeto único puede deducirse de diversos criterios, entre ellos

a)
la antigüedad;

b)
su historia;

c)
la comunidad a la que pertenece el objeto;

d)
su representatividad;

e)
su ubicación;

f)
su tamaño y sus dimensiones;

g)
su forma y su diseño;

h)
la pureza y la autenticidad de su estilo;

i)
su integridad; o

j)
su contexto.


[Grecia:

k)
su trabajo artístico;

l)
su valor estético.]


Pérdida irreparable para la humanidad en caso de destrucción
37.
Se cumple este criterio si la pérdida del bien cultural de que se trata da lugar a una pérdida para el conjunto del patrimonio cultural de la humanidad y a un empobrecimiento de la diversidad cultural.

3.1.1.2 Medidas nacionales adecuadas, jurídicas y administrativas, 
de protección
38.
El bien cultural está protegido por medidas jurídicas y administrativas nacionales adecuadas [Grecia: o medidas de carácter similar] que reconocen su excepcional valor cultural e histórico y garantizan su protección en el más alto grado.

39.
En el plano nacional, la protección otorgada a los bienes culturales de valor excepcional es equivalente a la inmunidad que concede el Artículo 12 del Segundo Protocolo. Es decir, que el bien de que se trate está protegido adecuadamente contra cualquier tipo de negligencia, deterioro o destrucción, incluso en tiempo de paz.

40.
Una Parte puede solicitar al Comité asistencia internacional para la preparación, elaboración o aplicación de las leyes, disposiciones administrativas y demás medidas que se impone poner en práctica.

41.
Las medidas jurídicas y administrativas nacionales de protección sólo son adecuadas si son eficaces en la práctica. Por consiguiente, el Comité examina, entre otras cosas, si se basan en un sistema coherente de protección y alcanzan los resultados previstos.

3.1.1.3 
Que no sea utilizado con fines militares
42.
El bien cultural no debe ser utilizado con fines militares ni para proteger instalaciones militares. La Parte que tiene el control del bien cultural o jurisdicción sobre él debe hacer una declaración en la que se confirme que no se usará para esos fines.

43.
No se considerará como utilización con fines militares la custodia de un bien cultural por guardas armados, especialmente habilitados para dicho fin, ni la presencia cerca de ese bien cultural de fuerzas de policía normalmente encargadas de asegurar el orden público.

3.1.2
Procedimiento a seguir para conceder la protección reforzada

44.
Las Partes tienen derecho a presentar al Comité solicitudes para que se conceda protección reforzada a bienes culturales bajo su jurisdicción o control, y se les alienta a que lo hagan. El Comité, que establece y actualiza la Lista, decide en cada caso concreto si se cumplen los criterios antes mencionados.

45.
La petición de que se conceda protección reforzada se hace llegar al Comité por conducto de la Secretaría.

46.
La Secretaría acusa recibo, verifica si la solicitud está completa y la registra. La Secretaría pide a la Parte las informaciones complementarias que considera necesarias. La Secretaría transmite las peticiones completas a la Mesa del Comité.

47.
La Mesa puede consultar a organizaciones con conocimientos especializados pertinentes para evaluar la petición. La Mesa transmitirá la petición (junto con su evaluación) al Comité y puede proponer una decisión.

48.
Cuando el Comité ha recibido una petición, informa a todas las Partes de la solicitud de inclusión en la Lista. Las Partes pueden formular una protesta formal al Comité en un plazo de 60 días. Estas protestas sólo podrán referirse a los criterios mencionados en el Artículo 10.

49.
El Comité estudia las protestas y da a la Parte solicitante una oportunidad razonable de replicar antes de adoptar una decisión.

50.
En casos excepcionales, si el bien cultural no cumple el criterio enunciado en el apartado b) del Artículo 10, el Comité puede pedir a la Parte que tiene el control o la jurisdicción que formule una solicitud de asistencia internacional acogiéndose al Artículo 32. Sólo se admitirá esa solicitud si la información acerca de la protección del bien facilitada en ella certifica que la situación escapa al control de la Parte de que se trate y la intención clara y la capacidad de la Parte para establecer la protección que dispone el Artículo 10 en su apartado b).

51.
El Comité puede decidir invitar a una Parte a que pida la inscripción de un bien cultural en la Lista. Otras Partes y el ICBS y otras ONG con conocimientos especializados pertinentes pueden recomendar al Comité la inscripción de bienes culturales en la Lista. En tales casos, el Comité puede decidir invitar a la Parte de que se trate a que solicite la inclusión del bien o los bienes correspondientes en la Lista.

3.1.2.1
Listas indicativas

52.
A los fines de estos Principios rectores, “lista indicativa” significa una lista de bienes culturales para los que una Parte tiene el propósito de solicitar la concesión de la protección reforzada. Se alienta a las Partes a someter listas indicativas para facilitar la labor del Comité de llevanza y actualización de la Lista y la gestión de las peticiones de asistencia internacional. Las Partes pueden modificar sus listas indicativas según proceda. Ahora bien, el hecho de que un bien cultural no haya sido incluido en la lista indicativa no obsta para que la Parte solicite que se conceda la protección reforzada a ese bien. 

53.
La lista indicativa, que contiene una breve descripción del o de los bienes culturales, es sometida por la Parte al Comité por conducto de su Secretaría.

3.1.2.2
Contenido de una petición

54.
Una petición sometida por una Parte debe cumplir los siguientes requisitos para que el Comité pueda examinarla:

a)
Identificación del bien cultural
55.
Se especifican claramente los límites de un bien inmueble y de su entorno inmediato. Los mapas son suficientemente detallados como para poder determinar con precisión qué superficie de tierras y/o edificio(s) se propone que se incluya en la Lista. Los bienes muebles aparecen identificados mediante su descripción pormenorizada y con imágenes en cantidad suficiente.

56.
La ubicación del bien (comprendidos los refugios u otros locales en que se almacenen bienes culturales muebles) debería indicarse haciendo referencia a su ubicación geográfica. Por lo menos, debería indicarse el punto central aproximado de cada bien mediante un par de coordenadas conforme al sistema Universal Transversal de Mercator. Se podría indicar los límites de un bien de mayor tamaño facilitando una lista de coordenadas que indicasen el trazado del perímetro del bien. De tratarse de bienes culturales muebles, esta información se referirá al lugar concreto en que se guarde o se tenga el propósito de guardar el bien.

b)
Descripción del bien
57.
La Parte proporciona la información y la documentación pertinentes sobre el bien de que se trate, comprendidos datos sobre su estado de conservación y el aspecto del bien y su historia y evolución. De esta información y esta documentación debe formar parte una descripción de cómo ha llegado a tener su actual forma el bien y de los cambios de importancia que haya experimentado. La información da a conocer los hechos necesarios para respaldar y corroborar la afirmación de que el bien cumple el criterio de ser de la mayor importancia para la humanidad enunciado en el apartado a) del Artículo 10.

c)
Protección del bien
58.
La Parte incluye una lista de las medidas jurídicas y administrativas adoptadas para la protección y el mantenimiento adecuados del bien. Facilita un análisis detallado de la aplicación práctica de las medidas de protección y de salvaguardia en el más alto grado. Se adjuntan a la petición los correspondientes textos legislativos, reglamentarios y/o institucionales, o un resumen de ellos. La información da a conocer los hechos precisos para respaldar y corroborar la afirmación de que el bien cumple el criterio de estar adecuadamente protegido enunciado en el apartado b) del Artículo 10.

d)
Utilización del bien
59.
La Parte describe la utilización que se da al bien. Se adjunta a la petición una declaración que confirme que el bien cultural y su entorno inmediato no se utilizan ni habrán de utilizarse con fines militares ni para proteger instalaciones militares. La información da a conocer los hechos precisos para respaldar y corroborar la afirmación de que el bien cumple el criterio enunciado en el apartado c) del Artículo 10.

e)
Información acerca de las autoridades responsables
60.
En la petición figura información detallada sobre cómo ponerse en contacto con las autoridades responsables.

f) 
Firma en nombre de la Parte
61.
La petición aparece debidamente firmada por las autoridades competentes de la Parte.

g) 
Documentación en papel y en formato electrónico
62.
Se invita a las Partes a presentar sus peticiones en el formulario estándar, en papel y electrónico, que facilita la Secretaría.

3.1.2.3
Petición por motivos de urgencia

63.
Si una Parte somete una petición desde el comienzo de las hostilidades, se considerará que se trata de una “petición por motivos de urgencia” a tenor del párrafo 9) del Artículo 11. La petición por motivos de urgencia sólo tiene que cumplir los requisitos recogidos en los apartados a), b), d), e), f) y g), conforme se dispone en 3.1.2.2 (requisitos mínimos).

3.1.2.4
Retirada de una petición

64.
Una Parte puede retirar por escrito una petición que haya sometido, en cualquier momento antes de la reunión del Comité en que esté previsto examinarla. La Parte puede volver a someter una petición correspondiente al mismo bien, que tendrá carácter de nueva petición.

3.1.2.5
Información sobre un cambio de la situación

65.
La Parte informa inmediatamente al Comité de cualquier cambio que afecte al hecho de que el bien cultural de que se trate cumpla las condiciones establecidas en el Artículo 10, para que se pueda actualizar y, si viniere al caso, reconsiderar su situación en cuanto a la protección reforzada y/o la conveniencia de que el Comité adopte una nueva decisión.

3.1.3
Decisiones del Comité

66.
El Comité decide, por mayoría de dos terceras partes de sus miembros presentes y votantes, si se debe conceder o negar a un bien la protección reforzada, o si se debe devolver la petición a la Parte, o bien diferir a otro momento su examen de la petición.

67.
Se precisa que vote una mayoría de cuatro quintas partes de los miembros del Comité en dos casos excepcionales:

i)
Cuando las Partes formulan una protesta al Comité a propósito de petición o peticiones de otra o de otras Partes de inclusión de un bien o de bienes en la Lista,

ii)
Cuando una Parte solicita protección reforzada por motivos de urgencia.

68.
Los Miembros del Comité no pueden tomar parte en las votaciones relativas a decisiones sobre bienes culturales afectados por un conflicto armado en el que sean partes.

69.
Cuando decide conceder la protección reforzada a un bien, el Comité adopta una “Declaración de inclusión del bien en la Lista de bienes culturales bajo protección reforzada” (en lo sucesivo, “la Declaración”), la cual confirma que se cumplen todos los criterios enunciados en el Artículo 10. Así pues, se recoge en ella un resumen de los considerandos del Comité acerca de si el bien es de la mayor importancia para la humanidad, con inclusión de las evaluaciones de su protección nacional adecuada y de su utilización no militar. La Declaración constituye la base de la ulterior protección del bien. En el momento de adoptar su decisión, el Comité también puede formular otras recomendaciones acerca de la protección del bien. Se concede la protección reforzada desde el momento en que el bien queda inscrito en la Lista.

70.
El Comité informa inmediatamente al Director General de su decisión de incluir un bien cultural en la Lista. A su vez, el Director General informa sin demora al Secretario General de las Naciones Unidas y a todas las Partes en el Segundo Protocolo de la decisión del Comité. 

71.
Si el Comité decide denegar la protección reforzada a un bien, por lo general no volverá a examinar una petición idéntica.

72.
Las peticiones que el Comité decide devolver a la Parte pidiéndole más información y/o documentación, pueden ser sometidas de nuevo al Comité para que las examine. Una petición devuelta a la Parte que la sometió y que no sea presentada al Comité en los tres años siguientes a la decisión original del Comité será considerada una petición nueva si vuelve a ser presentada para su examen y se le aplicará el procedimiento de tramitación ordinario.

73.
El Comité puede decidir diferir una petición para evaluarla más a fondo o estudiarla, o para que la Parte la revise sustancialmente. La Parte puede decidir volver a someter la petición revisada, en cuyo caso será evaluada de nuevo aplicando el procedimiento ordinario.

3.1.3.1
Decisión sobre la protección reforzada en casos excepcionales


74.
El Comité puede conceder la protección reforzada en casos excepcionales a un bien que no cumpla el criterio enunciado en el apartado b) del Artículo 10, siempre y cuando la Parte formule una petición de asistencia internacional acogiéndose al Artículo 32. El Comité puede asesorar a la Parte interesada acerca de la observancia de lo dispuesto en el apartado b) del Artículo 10. Para conceder la protección reforzada en esos casos, el Comité sigue el procedimiento antes mencionado. Ahora bien, en la correspondiente Declaración se indica que se cumplen los criterios enunciados en los apartados a) y c) del Artículo 10 y que la Parte ya ha presentado una petición.

75.
Si la Parte no cumple en determinado plazo el criterio enunciado en el apartado b) del Artículo 10, el Comité puede dejar en suspenso la protección reforzada
.

3.1.3.2
Decisión sobre la protección reforzada con carácter provisional


76.
Una vez comenzadas las hostilidades, el Comité adopta lo antes posible la decisión sobre la protección reforzada con carácter provisional por motivos de urgencia. Esa decisión sólo puede conceder protección reforzada con carácter provisional en tanto no llegue a su término el procedimiento ordinario. Únicamente se concederá la protección reforzada con carácter provisional si se cumplen las condiciones establecidas en los apartados a) y c) del Artículo 10. Al decidir la concesión de la protección reforzada con carácter provisional a un bien, el Comité adopta una “Declaración de inclusión provisional del bien en la Lista de bienes culturales bajo protección reforzada”, en la cual se resumen los considerandos del Comité acerca de la cuestión de si el estallido de las hostilidades permite o no aplicar el procedimiento ordinario y de si el bien cumple las condiciones establecidas en los apartados a) y c) del Artículo 10. La protección reforzada con carácter provisional se concede desde el momento en que el bien queda inscrito en la Lista.

[Finlandia: Otra excepción del procedimiento de concesión de la protección reforzada tiene lugar al comenzar las hostilidades. Una parte en el conflicto puede solicitar, con carácter de urgencia, la protección reforzada de un bien cultural bajo su jurisdicción o control comunicando la petición al Comité. El Comité transmitirá inmediatamente la petición a todas las partes en el conflicto. En tal caso, el Comité examinará las protestas de las partes interesadas con carácter de urgencia.]

3.2
La Lista

77.
El Comité establece, actualiza y promueve la Lista, que consta de dos divisiones:

a)
División 1: Bienes culturales bajo protección reforzada; y

b)
División 2: Bienes culturales bajo protección reforzada con carácter provisional.

78.
Cada bien cultural es inscrito en una de estas dos divisiones. Se facilita la siguiente información sobre el bien y el alcance de su protección:

a)
Nombre e identificación del bien;

b)
Descripción del bien;

c)
Ubicación, límites y entorno inmediato del bien;

d)
Otros datos pertinentes.

79.
Los datos a que se refiere el anterior apartado d) abarcan, entre otras cosas, la fecha de inscripción en la Lista, descripciones de una situación excepcional o que presenta carácter de urgencia, las decisiones y recomendaciones del Comité, las condiciones establecidas por el Comité, por ejemplo, periodos o plazos, y las suspensiones o anulaciones.

80.
La Secretaría da a conocer la Lista por conducto de los medios adecuados.

3.3
La pérdida de la protección reforzada

[Países Bajos: Con respecto a este elemento, los Países Bajos remiten a sus observaciones de abril de 2007 sobre el proyecto anterior. Más concretamente, desean señalar a la atención de la UNESCO y de los Estados la diferencia de grado que existe entre la pérdida de jure de la protección reforzada (párrafo 1, apartado b), del Artículo 13) y el papel del Comité en lo tocante a la suspensión o la anulación de la protección reforzada (Artículo 14). Como ya se expuso, durante el proceso de ratificación del Protocolo de 1999, los Países Bajos llegaron a la conclusión de que puede haber escasísima distancia entre el párrafo 1, apartado b), del Artículo 13 y el Artículo 14. 

Conforme al Artículo 14, en caso de violaciones graves de las obligaciones en materia de inmunidad de bienes culturales bajo protección reforzada (por ejemplo, su utilización en apoyo de una acción militar), el Comité puede -mediante una decisión concreta- dejar en suspenso la condición de bien bajo protección reforzada. No obstante, si el bien se utiliza en apoyo de una acción militar, puede ser perfectamente posible que, por su utilización, el objeto haga una contribución eficaz a la acción militar, lo cual puede hacer en determinadas circunstancias que el objeto como tal sea un objetivo militar (ref. apartado f) del Artículo 1). En tal caso, no será aplicable el Artículo 14, sino el apartado b) del párrafo 1 del Artículo 13, y la pérdida de la condición de bien bajo protección reforzada será acertada y tendrá efectos directos, sin necesidad de que intervenga una decisión del Comité.

Conviene, pues, tratar de trazar una línea divisoria entre la “utilización en apoyo de una acción militar” y la “utilización con fines militares” del objeto.]

81.
Según el Artículo 13, un bien cultural pierde su protección reforzada si se da una de las tres condiciones siguientes:

a)
Cuando el Comité suspende la protección reforzada remitiéndose al apartado a) del párrafo 1 del Artículo 13, primera alternativa;

b)
Cuando el Comité anula la protección reforzada remitiéndose al apartado a) del párrafo 1 del Artículo 13, segunda alternativa;

c)
Cuando el bien cultural ha pasado a ser, por su utilización, conforme a lo dispuesto en el apartado b) del párrafo 1 del Artículo 13.

82.
Mientras que la tercera condición no requiere aclaración alguna, puesto que en el apartado f) del Artículo 1 se define la noción de “objetivo militar”, es el Comité quien determina que se dan las condiciones precisas que exigen la suspensión o la anulación de la protección reforzada.

3.3.1
Suspensión

83.
La suspensión es una medida de carácter provisional que no da lugar a la pérdida permanente de la protección reforzada, sino a una interrupción de la protección cuando ya no se reúnen las condiciones necesarias para su concesión. Cuando vuelvan a darse esas condiciones, el Comité decidirá si se reanuda o no la protección reforzada.

84.
Según los párrafos 1 y 2 del Artículo 14, el Comité puede suspender la protección reforzada en dos casos:

a)
si el bien cultural ya no satisface alguna de las condiciones establecidas en el Artículo 10 (párrafo 1 del Artículo 14, primera alternativa); o

b)
si se ha producido una violación grave del Artículo 12 por haberse utilizado el bien bajo protección reforzada en apoyo de una acción militar (párrafo 2 del Artículo 14, primera alternativa).

3.3.1.1
Párrafo 1 del Artículo 14, primera alternativa

85.
Como la suspensión es una medida de carácter provisional, el Comité sólo puede dejar en suspenso la protección reforzada si la condición establecida en el Artículo 10, que ya no se satisface en el momento en que se adopta la decisión, puede ser satisfecha de nuevo más adelante. Lo dicho se aplica a las condiciones establecidas en los apartados b) y c) del Artículo 10, ya que en ambos se exige que la protección nacional adecuada y la utilización no militar no puedan realizarse durante cierto periodo pero puedan restablecerse ulteriormente.

3.3.1.2
Párrafo 2 del Artículo 14, primera alternativa

86.
El Comité puede suspender la protección reforzada si el bien cultural o su entorno inmediato se utilizan en apoyo de una acción militar.

3.3.2
Anulación

87.
La anulación es una medida de carácter definitivo. Acarrea la pérdida permanente de la protección reforzada. Según los párrafos 1 y 2 del Artículo 14, el Comité puede anular la protección reforzada en dos casos:

a) si el bien cultural ya no satisface alguna de las condiciones establecidas en el Artículo 10 (párrafo 1 del Artículo 14, segunda alternativa); o

b) si se da una violación continua y grave del Artículo 12 por utilización del bien cultural bajo protección reforzada en apoyo de una acción militar (párrafo 2 del Artículo 14, segunda alternativa).

3.3.2.1
Párrafo 1 del Artículo 14, segunda alternativa

88.
Como la anulación es una medida de carácter definitivo, el Comité sólo puede anular la protección reforzada si la condición establecida en el Artículo 10, que ya no se satisface, tampoco podrá satisfacerse más adelante. Lo dicho sólo se aplica a la condición establecida en el apartado a) del Artículo 10. Una vez perdida, no puede recuperarse la condición de ser un bien de la mayor importancia para la humanidad.

[Países Bajos: En este párrafo se afirma que, una vez perdida, no se puede recuperar la condición de bien de la mayor importancia para la humanidad.

Los Países Bajos agradecerían que se aclarase más esta afirmación, pues no comprenden cómo un bien cultural no puede recobrar su condición de ser de la mayor importancia para la humanidad, cosa que no se sigue de los criterios enunciados en el punto 3.1.1.1, los cuales no excluyen la posibilidad de recobrar la condición de ser de la mayor importancia para la humanidad. Tal vez se quiera decir que, para recobrar esa condición, habrá que seguir de nuevo desde el principio el procedimiento de solicitud. De ser así, convendría que constase explícitamente.]

3.3.2.2
Párrafo 2 del Artículo 14, segunda alternativa

89.
Excepcionalmente, el Comité puede anular la protección reforzada si el bien cultural se utiliza de manera continuada en apoyo de una acción militar. Se cumple el criterio de la “continuidad” si la utilización sobrepasa un periodo de seis meses y no hay indicios firmes de que va a ponérsele fin.

3.4
Procedimiento para la suspensión y la anulación

90.
Antes de suspender o de anular la protección reforzada, el Comité informa a la Parte de su propósito de suspender o anular la protección reforzada y aduce sus motivos. El Comité da un plazo a la Parte para que responda, que no puede sobrepasar los tres meses.

91.
El Comité informa inmediatamente al Director General de su decisión de suspender o cancelar la protección reforzada de un bien cultural. El Director General informa sin demora al Secretario General de las Naciones Unidas y a todas las Partes en el Protocolo de la decisión del Comité de suspender o anular la protección reforzada de un bien cultural.
3.4.1
Suspensión

92.
Si el Comité deja en suspenso la protección reforzada, no se elimina el bien cultural de la Lista, pero se hace constar debidamente en ella la suspensión.

93.
El Comité restablecerá la protección reforzada si la Parte demuestra que se vuelven a cumplir las condiciones establecidas en los apartados b) y c) del Artículo 10 o que el bien cultural ya no se utiliza en apoyo de una acción militar. En la Lista se hace constar debidamente el restablecimiento de la protección reforzada.

3.4.2
Anulación

94.
Si el Comité anula la protección reforzada, se suprime el bien cultural de la Lista. No es posible restablecer la protección reforzada después de anulada. La Parte sólo puede someter una nueva petición de protección reforzada ateniéndose al procedimiento ordinario. Sólo se puede someter una nueva petición si se ha anulado la protección reforzada a causa de la utilización continua del bien cultural en apoyo de una acción militar.

3.5
Utilización del emblema

95.
Las disposiciones de la Convención determinan la utilización del Emblema para identificar los bienes culturales bajo protección general y especial. El Segundo Protocolo no contiene ninguna disposición acerca de cómo identificar con el Emblema los bienes culturales bajo protección reforzada, pero el Comité recomienda que las Partes identifiquen los bienes culturales bajo protección reforzada con un único Emblema, a menos de que las Partes lleguen a un acuerdo diferente.

96.
Las Partes deberían esforzarse en reforzar el rango del Emblema en los planos nacional e internacional.

97.
(En la versión final de los Principios Rectores se insertará la imagen gráfica del Emblema.)

Emblema distintivo [Finlandia]

[Finlandia: El Segundo Protocolo no hace referencia alguna al emblema distintivo de los bienes culturales protegidos, ni contiene disposición alguna sobre su utilización. Por consiguiente, la utilización del emblema del Escudo Azul se basa en lo dispuesto en la Convención.]

[Finlandia: Según la Convención, un bien cultural puede llevar un emblema distintivo para facilitar su identificación. El emblema distintivo de la Convención consistirá en un escudo en punta, partido en aspa, de color azul ultramar y blanco (el escudo contiene un cuadrado azul ultramar, uno de cuyos vértices ocupa la parte inferior del escudo, y un triángulo también azul ultramar en la parte superior; en los flancos se hallan sendos triángulos blancos limitados por las áreas azul ultramar y los bordes laterales del escudo). La denominación habitual de este emblema es el Escudo Azul.]

[Finlandia: 1. El emblema distintivo, repetido tres veces, sólo puede utilizarse para identificar:

a)
un bien cultural inmueble bajo protección especial;

b)
el transporte de bienes culturales en las condiciones contempladas en los Artículos 12 y 13;

c)
refugios improvisados, en las condiciones contempladas en el Reglamento para la aplicación de la Convención.

[Finlandia: 2. El emblema distintivo no repetido puede utilizarse únicamente para identificar:


a)
un bien cultural que no esté bajo protección especial;

b) a las personas encargadas de la misión de control de conformidad con el Reglamento para la aplicación de la Convención;
c) al personal consagrado a la protección de los bienes culturales;

d) las tarjetas de identidad mencionadas en el Reglamento para la aplicación de la Convención.]


[Finlandia: 3. Durante un conflicto armado, estará prohibida la utilización del emblema distintivo en casos distintos de los mencionados en los párrafos anteriores del presente Artículo, así como la utilización para cualquier fin de una señal que se semeje al emblema distintivo.]


[Finlandia: 4. No se podrá poner el emblema distintivo en un bien cultural inmueble sin desplegar al mismo tiempo una autorización debidamente fechada y firmada por la autoridad competente de la Alta Parte Contratante.]

[Grecia: A nuestro juicio, el Emblema debería figurar en una sección aparte, en la que se describiese el procedimiento a seguir para utilizarlo, así como su forma.

Grecia cree que la utilización, en el contexto del Segundo Protocolo, del emblema a que se refiere la Convención de La Haya debería regirse por la claridad y la certidumbre. Ahora bien, a juicio de Grecia, la recomendación que figura en este punto no es clara y puede dar lugar a confusiones. Por consiguiente, propone que se estudie más a fondo la cuestión de la utilización y la forma del emblema.]

[La opinión del Canadá acerca de la cuestión del emblema es que, como en el Segundo Protocolo no se hace mención del emblema y las disposiciones que especifican su utilización figuran únicamente en la propia Convención, no corresponde en modo alguno a los Estados Partes en el Segundo Protocolo decidir unilateralmente cómo habrá de utilizarse el emblema. Por consiguiente, consideramos que en los Principios Rectores para la aplicación del Segundo Protocolo no puede mencionarse el emblema.

Si el Comité solicitase el consentimiento de las Altas Partes Contratantes en la Convención para que se utilizara el emblema para identificar bienes bajo protección reforzada en virtud del Segundo Protocolo, ese consentimiento tendría que ser otorgado por cada una de las Altas Partes Contratantes, no únicamente por las que participaran en una reunión de Altas Partes Contratantes. En tal caso, esa gestión plantearía el problema de si el consentimiento de las Altas Partes Contratantes constituiría una enmienda de hecho de la Convención y, por consiguiente, no sería permisible.

Por lo expuesto, el Canadá recomienda suprimir la sección 3.5 del proyecto de texto.]

[Japón: No nos oponemos a la idea de que los Estados Partes identifiquen los bienes culturales bajo protección reforzada con un emblema distintivo como se describe en el Artículo 3.5. Ahora bien, las instrucciones sobre cómo hacerlo deberían ser coherentes con los artículos de la Convención de La Haya, de manera que la identificación de los bienes culturales fuese un derecho en lugar de una obligación. Además, para mejorar el reconocimiento y la comprensión, nos parece adecuado que se mencione en los Principios Rectores cómo identificar los bienes culturales, lo cual debería basarse en el Reglamento para la aplicación de la Convención de La Haya.]

ANEXO I

PROYECTO
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	formulario de petición de asistencia internacional
	



1.
ESTADO PARTE ____________________________________________________________
2.
DESCRIPCIÓN DE LA ACTIVIDAD 

_______________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________

3.
LA ACTIVIDAD REDUNDARÁ EN benefiCIO DE UN BIEN O DE UNOS BIENES:

(
inscrito(s) en la Lista de bienes culturales bajo protección reforzada

(
inscrito(s) en la Lista de bienes culturales bajo protección reforzada en casos 
excepcionales

(
inscrito(s) provisionalmente en la Lista de bienes culturales bajo protección reforzada

(
propuesto(s) para su inscripción en la Lista de bienes culturales bajo protección reforzada (esto es, la lista indicativa)

De haber indicado alguna de las posibilidades anteriores, sírvanse dar el nombre del bien o los bienes:

_________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________

4.
TIPO DE ACTIVIDAD 

(
Asistencia por motivos de urgencia

(
Asistencia preparatoria
( 
Preparación de peticiones de concesión de la protección reforzada a bienes culturales de conformidad con los Artículos 10 y 11 del Segundo Protocolo

(
Asistencia para la preparación, el desarrollo o la aplicación de leyes, disposiciones y medidas que reconozcan el valor cultural e histórico excepcional y el valor histórico y que aseguren el nivel más elevado de protección del bien cultural de que se trate

(
Formación especializada 

(
Cooperación técnica

(
Asistencia para actividades de educación, información y promoción

5.
CONTRIBUCIONES ANTERIORES DEL FONDO PARA LA PROTECCIÓN DE LOS BIENES CULTURALES EN CASO DE CONFLICTO ARMADO:

Indíquense todas las contribuciones anteriores del Fondo para la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, conforme al formulario siguiente: 

	Tipo de asistencia internacional
	Año
	Cuantía
en dólares 
de los EE.UU.
	Descripción 
de la actividad

	
	
	
	

	
	
	
	


6.
LUGAR EN QUE SE DESARROLLARÁ LA ACTIVIDAD: 

¿Tendrá la actividad un componente de actuación sobre el terreno? 
( -  sí
( -  no

Si lo tuviere, ¿dónde? ________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

7.
FECHAS Y DURACIÓN DE LA ACTIVIDAD (previstas o decididas)

Fechas:__________________________________________________________________

Duración: ________________________________________________________________

8.
LA ACTIVIDAD ES

(
local

(
nacional

(
subregional, con intervención de unos cuantos Estados Partes de una región 

(
regional, con intervención de la mayoría de los Estados Partes de una región

(
internacional, con la intervención de Estados Partes de diferentes regiones

Si la actividad es subregional, regional o internacional, sírvanse indicar los países que participarán en la actividad o se beneficiarán de ella: 

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

________________________________________________________________________

9.
JUSTIFICACIÓN DE LA ACTIVIDAD
Señálense los problemas o las cuestiones que habrán de discutirse o abordarse. Esta descripción debería justificar la necesidad de la actividad y dar indicaciones sobre la urgencia de la actividad que debe llevarse a cabo, cuando proceda. Si son pertinentes, dense detalles de la amenaza que con seguridad o en potencia pesa sobre el bien o los bienes de que se trate. Siempre que sea posible, susténtese la justificación con pruebas documentales, por ejemplo, informes, fotografías, diapositivas, mapas, etc. Sírvanse enumerar todos los documentos presentados. 

Si viene al caso, explíquese cómo contribuye la actividad a la puesta en práctica de: 

i)
decisiones del Comité para la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado; 

ii)
recomendaciones de misiones internacionales de expertos efectuadas a petición del Comité, de su Presidente o de la UNESCO;

iii)
recomendaciones de las entidades mencionadas en el párrafo 3 del Artículo 27 del Segundo Protocolo; 

iv)
recomendaciones de diferentes Divisiones de la UNESCO; 

v)
recomendaciones de los planes de gestión del bien;

vi)
directrices y Principios Rectores elaborados a partir de los resultados de actividades anteriores apoyadas por el Fondo para la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, efectuadas en el bien bajo protección reforzada o en el Estado Parte.

10. 
OBJETIVO(S) DE LA ACTIVIDAD(ES)
Expónganse claramente el o los objetivos de la actividad que se propone que apoye el Fondo para la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado. 

11.
PLAN DE TRABAJO (con inclusión de actividades específicas y de un calendario)

	Actividades
	Calendario (en meses)

	Actividad 
	
	
	
	
	
	
	

	Actividad 
	
	
	
	
	
	
	

	Actividad 
	
	
	
	
	
	
	

	Actividad 
	
	
	
	
	
	
	


12.
EVALUACIÓN Y PRESENTACIÓN DE INFORMES (el correspondiente informe deberá ser presentado a la Secretaría en un plazo no superior a tres meses después de la conclusión del proyecto)

13.
PROGRAMA PREVISIONAL DE LA(S) ACTIVIDAD(ES)
Faciliten un programa provisional (por ejemplo, en forma de gráfico de barras) que abarque toda la duración de la actividad y en el que se detallen los aspectos siguientes:

i)
la preparación de la actividad;

ii) 
la duración de cada acción;

iii)
el calendario de la compra del equipo, si procede;

iv)
las fechas en que se precisarán determinados fondos para poder completar con éxito la(s) actividad(es); 

v)
la evaluación posterior a la ejecución (obligatoria).

14.
PErfiles de LOS EspecialistAs, INStrUCTOREs, tÉcnicOs y/o TRABAJADORES ESPECIALIZADOS, Si PARA REALIZAR la actividad SE PREVÉ LA participaCiÓn de ESAs personAs
Indíquese el campo de especialización concreto y la labor que habrá de llevar a cabo cada especialista, así como la duración necesaria. La Secretaría de la UNESCO y las entidades mencionadas en el párrafo 3 del Artículo 27 del Segundo Protocolo pueden recomendar a especialistas e instructores al (a los) Estado(s) Parte(s) que solicite(n) asesoramiento. 

15.
PErfiles de LOS INStrUCTORes/participantEs, Si EN la actividad SE PREVÉ LA participaCiÓn de ESAs personAs
Indíquense los grupos destinatarios y beneficiarios de la actividad, sus profesiones, instituciones o campo(s) de especialización. 

16.
EquipAMIENTO 

Si en la actividad se prevé el suministro de equipamiento, facilítese una lista detallada del equipo que habrá de adquirirse, adjuntando copias de las facturas pro forma.

17. 
RESULTADOS PREVISTOS 
a)
Dígase claramente cuáles son los resultados que se espera alcanzar gracias al proyecto

_________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________

b)
Expónganse los indicadores y los medios de verificación que quepa utilizar para evaluar el logro de esos resultados:

	Resultados previstos
	Indicadores
	Medios de verificación

	
	
	

	
	
	


18.
PRESUPUESTO
18.a
Facilítese un desglose detallado de los costos, en dólares de los EE.UU., de cada uno de los elementos de las siguientes secciones, incluidos, de ser posible, los costos por unidad:

i)
Organización (lugar, gastos de oficina, por ejemplo, fotocopias, material de papelería, asistencia de secretaría, traducción, interpretación, comunicaciones audiovisuales)

ii)
Servicios de personal y consultoría (remuneraciones pagadas a los especialistas internacionales/nacionales, indicando la remuneración por día/semana/mes, etc.)

iii)
Viajes (internacionales, nacionales o locales)

iv)
Alojamiento, dietas (por día, etc.)
v)
Equipamiento (si procede)

vi)
Presentación de informes, evaluación y publicación (si está prevista la publicación de las actas del ejercicio de capacitación, costos por concepto de traducción, edición, impresión, maquetas, distribución y comunicación, etc.)

vii)
Varios (visados, otros gastos).

18.b 
Indíquese cómo se sufragarán en su totalidad los costos estimados que figuran en el párrafo 18.a supra mediante contribuciones de:

i)
Organismo(s) nacional(es) en especie (detállese) 

ii) 
Organismo(s) nacional(es) en metálico (especifíquese)

iii)
Otras organizaciones bilaterales o multilaterales, donantes, etc. (dígase si ya se dispone de los recursos o se han solicitado)

iv)
El Fondo para la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado: Expóngase el motivo por el que no bastan los recursos existentes en el país. 

19.
enTIDAD(es) responsAble(S) DE LA EJECUCIÓN de la actividad
Faciliten el nombre, el cargo, la dirección y todos los detalles necesarios para establecer contacto de la persona, la(s) entidad(es) que será responsable de la ejecución de la actividad, y de cualesquiera otras entidades participantes.

20.
FIRMA EN NOMBRE DEL ESTADO PARTE

Nombre y apellidos _________________________________________________________________________

Cargo ____________________________________________________________________

_________________________________________________________________________

Fecha____________________________________________________________________

ANEXO II

FORMULARIO PARA SOLICITAR LA CONCESIÓN DE LA PROTECCIÓN REFORZADA


	ESTADO PARTE:
	FECHA DE LA SOLICITUD:


Solicitud preparada por:

Institución: ______________________________
Correo electrónico: ___________________

Nombre: ________________________________
Fax: _______________________________

Dirección postal: _________________________
Teléfono: ___________________________
Nombre del bien:
Estado, provincia o región:

Latitud y longitud, o coordenadas UTM:

DESCRIPCIÓN:

JUSTIFICACIÓN POR:

i)
ser de la mayor importancia para la humanidad (apartado a) del Artículo 10 del Segundo Protocolo);

ii)
estar protegido por medidas jurídicas y administrativas nacionales adecuadas por las que se reconoce su valor cultural e histórico excepcional y se garantiza su protección en el más alto grado (apartado b) del Artículo 10 del Segundo Protocolo);

iii)
no se utiliza con fines militares, ni para proteger instalaciones militares. Se debe adjuntar copia de la declaración en que se certifica que se da esa situación (apartado c) del Artículo 10 del Segundo Protocolo).
Artículo 27 1) a) del Segundo Protocolo





Artículo 23 3) b) del Segundo Protocolo





Artículo 2 del Segundo Protocolo





Artículo 1 b) del Segundo Protocolo





Artículo 3 1) del Segundo Protocolo





Artículos 5 a 9 del Segundo Protocolo





Artículos 10 a 14 del Segundo Protocolo





Artículos 15 a 21 del Segundo Protocolo





Capítulo 6 del Segundo Protocolo





Artículo 4 b) del Segundo Protocolo





Artículo 34 de la Convención de Viena sobre el derecho de los tratados de 1969 








Artículo 30 4) de la Convención de Viena sobre el derecho de los tratados de 1969 





Artículos 41 y 42 del Segundo Protocolo





Artículos 43 y 44 del Segundo Protocolo





Artículo 23�del Segundo Protocolo





Artículos 24 a 27 del Segundo Protocolo





Artículo 32 3)�del Segundo Protocolo





Artículo 32 4)�del Segundo Protocolo








Artículo 26 1)�del Segundo Protocolo








Artículo 27 3)�del Segundo Protocolo





Artículo 28 �del Segundo Protocolo





Artículo 33�del Segundo Protocolo





Artículos 37 5)�y 37 6) del Reglamento





Artículo 5�del Segundo Protocolo








Artículo 8�del Segundo Protocolo





Artículo 10�del Segundo Protocolo





Artículo 10 a)�del Segundo Protocolo





Artículo 10 b)�del Segundo Protocolo





Artículo 32 1)�del Segundo Protocolo





Artículo 10 c)�del Segundo Protocolo





Artículo 8 4)�de la Convención





Artículo 11 8)�del Segundo Protocolo,


Artículo 32 1)�del Segundo Protocolo





Artículo 11 1)�del Segundo Protocolo





Artículo 11 2)�del Segundo Protocolo





Artículo 11 9)�del Segundo Protocolo





Artículo 26 2)�del Segundo Protocolo, Artículo 35 2) del Reglamento





Artículos 11 5) �y 11 9) del Segundo Protocolo





Artículo 26 3)�del Segundo Protocolo





Artículo 11 9)�del Segundo Protocolo





Artículo 11 9)�del Segundo Protocolo





Artículo 11 9)�del Segundo Protocolo





Artículo�27 1) b)�del Segundo Protocolo














Artículo 13�del Segundo Protocolo





Artículo 1 f)�del Segundo Protocolo





Artículo 14�del Segundo Protocolo





Artículo 14�del Segundo Protocolo





Artículo 14 3)�del Segundo Protocolo





Artículos 6, 16 �y 17 de la Convención y Artículo 20 del Reglamento para su aplicación





Artículo 16 1)�de la Convención de La Haya





Artículo 11(11)�del Segundo Protocolo














� 	Acta Final de la Conferencia Diplomática sobre el Segundo Protocolo de la Convención de La Haya para la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, Informe resumido, Anexo 1, La Haya, 15 a 23 de marzo de 1999, párr. 11. 


	http://www.unesco.org/culture/legalprotection/html_sp/protocol.shtml


� 	Se suprimieron las palabras “o anular” atendiendo a la observación de Grecia, que rezaba como sigue: “Según este párrafo, si no se cumple el criterio enunciado en el apartado b) del Artículo 10 en determinado plazo, el Comité puede no sólo dejar en suspenso, sino además anular la protección reforzada. Nos preguntamos a este respecto si esta disposición está en conformidad con el contenido del punto 3.3.2.1, según el cual “Como la anulación es una medida de carácter definitivo, el Comité sólo puede anular la protección reforzada si la condición establecida en el Artículo 10, que ya no se satisface, tampoco podrá satisfacerse más adelante. Lo dicho sólo se aplica a la condición establecida en el apartado a) del Artículo 10…”.





